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ZF Friedrichshefen AG, 81275 Averbach
Firma Magna PT S.p.A.
Alessio Giusto
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNQ BA

ITALY .
Delivery Note
our Delivery/Date : 55374897 qun 19,2023
% ?/?‘qu Delivery date : Jun 19, 202
your Reference no.: 6059766096 / Dec 7, 2022
Orderno.: 6821836 / Jan 13, 2023
Customerno.: 120036
. your Contact person ; Natalia Alexandrov
Dock / gate: 499
N Contact person: Annina Reitner
Terms of Delivery : DAP Modugno . -
Weights (gross/net) - vVolume - %elections
Gross weight 60 K& Net weight 35 XG
GT-13575 | vGEsSi
LN: 10306843 qugg?,'y'h
A
Item Material Quantity Waight
Dascription J

000060 X00-02-13575 i 7 PC 40 KG
MHEV Inverterboard /
Customer article no : A7249000400

e BF -eDET Charge BOL - - o oo S et e ey nT o s i, S e
Inverterboard Firma ZF Friedrichshafen AG
Unser Angebot vom 11,10.2022

A4 8% %6
KEM-Nr.: PAM74321 -
Projekt: D7243 So1 e ot

Baulos: QG3

Sachnummer Magna: M0152871 jzsj’M
r—————tt

-~

DMC-Codes:

100090138152316400017002001011000000
100090138152316400013002001011000000
100090138152316400015002001011000000
100090138152316400014002001011000000
100090138152316400009002001011000000
100090138152316400002002001011000000 prsEme et IR AGEL sl

I.-Atﬁ;.\#.:l

100020138152316400003002001011000000 Via v (ot sac- 70328 Medugno (BA)

Shipp. unit Quantity Lot
503949782 7

olemzy ron tizorva di

Vorsitzender des Aulsichiscs: Dr. Heinrich Hiasinger o H?gqumnscmg LJ_ET@INJJ} 1!\1}'1:%‘:51:‘{.] an 'Ll Ld
Varstand: Dr. Holger Kiein {Vorsitzend/CED), Dr. Martin Fischer, Hedrichshafan AG ZF Friedrichshalen AG

Mlchaal Fnck Sablna Ja:kula Or Peter 1afer, Stephan von Schuckmann E-Auarbach (DE) E-Aunarbach {DE)
Sitz: F fnteag A icht Ulm HAB 630206 91275 Auerbach Gral-Zeppelin-Strale 1
USt-1dN: DE 145374190 SteverNrT 31021f00924 Bankyerbindungen: Deutsehtand 91275 Auerbach

Deutsche Bank Namberg {BLZ 760 700 12) B31530000-IBAN DEI2 7607 0012 0881 5300 00 Talefon +49 0643 18-0 Deutschrand
SWIFT-DEUTDEMMZ60 Fax +48 9643 30-1262 Telefon +49 9643 18-0

waw.zi com Fax +49 643 18-1262
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Firma Magna PT S.p.A.
Alessio Giusto

Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO BA

ITALY

Doc. no. / Date

55374897/ Jun 19, 2023 Page2 of2
Item Material Quantity s Welght

Dageription

This item is subject to export control requirements.

Clasgification:
- EU Dual-Use List; 3A225

We supply to our general terms of delivery and terms of payment.
The agreed terms of delivery are subject to Incoterms 2010,

Varsitzendar des Aufsich : Dr. Heinzich Hiesie

Varstand: Dr. Holger Klein (Vorsiizend!CEQ), Or, Martin Fischer,

Michael Frick, Sabine taskula, Dr. Peter Laier, Stephan von Schuckmann

Siwz: Friedrichshaten - Handelaregistereimrag Amtsgericht Uim HAB 630208

UStIdNr.: DE 145374190 - Steurr-Nr.: 51021/00924 + Bankvarbindungen:

Deutscha Bank Niimberg {BLZ 760 700 12) 881630000-JBAN DES2 7607 0012 0881 5300 00
SWIFT-DEUTDEMM?6D

v al.com

hrift Liefarant:

ZF Friedrichshalen AG
E-Averbach (DE)
91275 Auerbach
Deutschtand

Telefon +49 9843 18-0
Fax +49 5643 18-1262

2F Friedrichshalen AG
E-Auarbach {DE)

Gral-Zeppelin-StraBe 1

91275 Auverbach

Dattschland

Telefon +49 9643 18-0

Fax +30 8643 18-1262



N ’1)'Sender!SuppIier 2} Supplier ID

AS AN N )
7 @iéﬁ?i%chshafen AG
Graf-Zéppelin;Strafie 1

3) Shipping Order No.

4} No.Shipper - Dest.Vendor

DE 91275 Auerbach
¢ erbas SHIPPING ORDER
5} Lodding Point 6)Date  Jun 16,2023  7)REF.-NO.
8)ShipmentNo. 73151038 9) Garrier . 10} Garrer-ID
Just In Time Logistics Sp. z 0.0.
11) Recelver 12) SH-No. 120036 6108
SP-No. 13611
Firma Magna PT $.p.A. Alessio Giusto ;IL 2g?égg|¥l:r:aofv{;ki & Géry
Via dei Ciclamini 4 608081438
IT 70026 Meodugno
13) Bordereau/Freight List No,
14) Delivery / Unloading Point 499 18) Note of shipper for dest. vendor

16) Arrival Date Jun 19, 2023 17) Arival Time

Plant; 6108  Annina Reitner
23) Load. Unit 24)Gross Weight
18) Ref. No. 19) No. 20) Packing 21) PF  22) Contents Weight KG KG
55374807 001 0 A7249000400 20 57
25) Total: 0001 26) Volume  CDM/Max.Meter TOTALS; 27) 20 28) 5

29) Goods have been properly loaded and secured by the driver,

30) Prepaym.Frght 31) Inv.Val.F.5VS/IRVS

DAP  Modugno

32) To be cov. up to

33) Enclosures
EDI Shipping List / Delivery Notes

34) Customer Order No.: 6059766096 35) Account
. Assignment:
36) Licence Plate:
37) Truck Code
38) Mode of Transport: Truck 39) Settlem. Key:

41} Drivers acknowledgement
Shipment was taken over completely and in secure state.

Date Time Signature

40) Acknowl.mnt of Recpt/Ship-To:
Shipment was received completely and in proper state

Company Stamp / Slgnalurelr, YV Sl

43) The general German vendor conditions apply (ADSP).

42) Shipment Contains LAl - Jfiv—3 " Replaced:
Euro Pallets M%’]mf‘ﬂ, Cu" U SJP‘J\“ Euro Pall.
P (AR N )
Euro-Grid Pall. 70026 w/C.3 3[ - =) Euro Grid
C.FEeP.IVA LA A7 28

N

8) Shipment No.

AR AREIT

13) Bordereaw/Freight List No,
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Die mit felt gedruckien Linion elngerahmten Rubnken mBssan vom FrachiThrer ausgefdlt werden.

The spaces lremed with heavy lines mus! filed in by the carrer.

Rubrykl obwiadziens tlustymi linlami wypelnia przewoznlk

104+20+ 22

alnschliessiich
including and

Y 1 _ 15 wiacanle oraz

18 pod odp I3 nad
Auszufillen unter der Verantwertung des Absenders

To ba completed an the sender’s respensibility

Do

= T B At P

5 Egzemplarz dla odbiorcy
& Exemplar fir den Empfanger
Copy for consighnee

1 Nadawca (nazwisku lubr nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
Absender (Nam&} Anschrift, Land)} INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
- Sender (name, address, country) INTERNATIQNAL CONSIGNMENT m
:’—'ITBISZY iz podlega p I it ;o umewis migtizyrarotows) p
- - rogowago towardw (GMH) bez wzglpdu na jakakalwiok przeciwng Jdauzulg
ZF F H&dﬁchsgﬂ&?&h AQ Diese Bafordanmg unterliegt frotz einer gagan- This carriage )3 subject notwilhstanding any
G af . . }gillgcn Ahmachunghdnr; Bastimmungen das glausa 1o the contrary, to the Convention on
o ¥ er den Bef e Contract lor the Intomational Carlage of
[t Zeppelln-S ralle 1 I i Staseer [CMAY gouda by road (GMA) o

DE-91275 Auerbach

Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) Przewoinlk {nazwisko lub nazwa, adres, kral)
Empfangar (Name, Anschrift, Land) _ 1 Frachtidhrer {Name, Anschrift, Land) D OT & EG S

Consignee (name, addrass, country) Carrlar [name, address, country)

FI‘O,\M& Qpuwan T S‘? o Dobry Mebel
. Dagmara Mucha
\/{ Q. d eé, { @(@_le V“‘ \ L) ul. Wieluriska 24 , 63-500 Ostrzeszéw

tel. 790-448—008 62-731-75-25
Joo2 ¢ Mx)o(uﬁ\w FALy

meo

NIP 619-190-88-18, REGON 201914282
Miejsce przeznaczenia {mlejscowosé (ki

Auslieferungsort das Gutes {On, Lan
Place of delivery of the goads {place, country)

Fo0re, Madu9ro (T4 ly

Kolejnl przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 7 Nachfalgende FrachtiGihrer (Name, Anschiift, Land)
Suecessivae catriers (Name, address, country)

Miejsce | data zatatowania (miejscowoséfkraj, data) Zastrzezenla | twapi przewoznika
4 Ort und Tag der Ubernahme das Gutes (Ort, Land, Dal O G, ‘ZO 2? 1 8 Vorbehalte und Bemarkungan der FrachttGhrer
Place and date taking over the goods (place, country, date Carmier's reservations and cobservatlons

Q1 Zfrzf("gu enbool Deu{ge\x&\oﬁ

Zalapzone dokumenty
Belgeldgte Dokumente
Documents attached
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Gechy i numary lioéd srivk. Sposdb upakmnin Hodmj towaru Nurmer statystyczny Waga brutto w kg Chjgtosé w m3
6 Kennzelchen und Nammem Anzshl der Packsticke 8 Art det Vi des Gules 1 Stahstiknummar 1 1 Bnrlogewicht In kg 1 2 Umfang m3
Marks and Naos Number of packages Method of packing Nature of the goods Slatistical number Groos welght In kg Volume Inm3
A NS e 5 3—17
Klasa Liczha Litera
Klasse Ziffer Buchstabe {ADR")
Class Nuber Letter
instrukeje nedawcy Postanowienfa specfalne
1 3 Anwelsungen des Absanders 1 9 Besonde:e Verelnbanmgen
Sendar's instructions Spaclal ngreements
Do zaplacenla mvwa OabI0Ica
20 Zu zahlun Vo Absender Walllélgri\;‘vnihmng Empflanger
ba pald by Sendar ¥ Cons!
quwm‘.nell’mchl
{Carrlage charges
IE_IanIhkt}!ylEnnéssigungan
Saldo/Zuschlage/
Bafance
Poptaty/Nebangebihren
{Supplam. charges
Kos: odatkowe
1 4 |/ Sonstiges/ It
chmznhlun snnwalsun nn
tastruction uagla payemaﬁl for csrﬂaga Ubszpitczanie
Razem { Gesamisumme

Przewaing acona fral/ Carrlage pald +
Przewoing :?c?a' acnnn!unimlrcgrﬂa o forward {Tolal jo ba pald

smhﬂshad In an

D frmamiera 60( da { B .0b .0 2’_‘5 1 5 zapiataiAnciarstanuung! Cash on defver .
4

23 DOT G| 24REHETIT 19 00 298]
afen AG D Mebel apeonese i

Obrv e ace o ,
Dagmara Mucha ) B\ /{4

ul. Wieluriska 24 , 63-500 Ostr. :'-20 oAa PT ‘?;'ﬂPAA‘

’ tel, 790-448-008, B s GGI\O (BA)

Uniezgehriit und Stompel des Absendors Eﬂmmﬁﬂﬁ% as El}t%tfﬂhm?s Unhfr:c B?(n #S peh eygnplg 4@ B 5 5 0 ?2 8
Slgnatura and stamp of tha sendar Signature and stamp of tha canrisr '< Signature and s!
Wedr CMAZIRU/ Polska z 1878 dia e P Sw drogowyeh edpowlad Kidro zostafy dok prez 4 Drogowege HRLY V




